
PLE PADDLE HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL PLE GLOCK®
21-BLACK-LEFT HAND

The thumb break retention strap satisfies departmental safety regulations and
allows a swift draw when necessary. It also features Galco’s patented belt-lock
copolymer injection-molded paddle. Like all Galco paddle holsters, the PLE
Paddle can be easily attached or removed without taking off your belt.
Constructed of premium saddle leather, the PLE Paddle fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL PLE GLOCK® 21-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022447
Mfr. No.: PLE229B
Color: Black
Hand: Left
Make: Glock
Material: Leather
Model: 21
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299166561

Item details

Made in USA
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PLE Paddle Holster Sicherheitshinweis Anleitung

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das PLE Paddle Holster von Galco International entschieden hast. Diese Anleitung
bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere und effektive Nutzung deines Holsters zu gewährleisten.
Bitte lies diese Anleitung sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest, um die Sicherheitsvorkehrungen und
den ordnungsgemäßen Umgang mit dem Produkt zu verstehen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell (Glock 21) kompatibel ist.
Behandle deine Waffe immer so, als wäre sie geladen, auch wenn sie es nicht ist.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Abnutzung und Beschädigungen. Verwende es nicht, wenn es
beschädigt ist.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften zum Tragen von Feuerwaffen und Holstern.
Verwende das Holster nur wie vorgesehen. Modifiziere oder verändere das Produkt nicht.
Melde im Falle eines Notfalls unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung

Retention Strap: Stelle sicher, dass der DaumenbremsRiemen sicher befestigt ist, um ein versehentliches
Lösen der Waffe zu verhindern.
Ziehen der Waffe: Übe das Ziehen deiner Waffe aus dem Holster in einer sicheren Umgebung, um die
Fertigkeit zu gewährleisten.
PaddleBefestigung: Stelle sicher, dass das Paddle richtig an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du das
Holster trägst.
Gürtelkompatibilität: Das Holster ist für Gürtel bis zu 1 3/4 Zoll Breite konzipiert. Stelle sicher, dass dein
Gürtel diese Anforderung erfüllt.
Umweltüberlegungen: Vermeide es, das Holster extremen Temperaturen oder aggressiven Chemikalien
auszusetzen, die das Leder beschädigen könnten.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Befestigung des Holsters:

Schiebe das Paddle des Holsters zwischen deinen Gürtel und deine Hose.
Passe die Position für Komfort und Zugänglichkeit an.
Stelle sicher, dass das Paddle sicher ist und sich während der Bewegung nicht verschiebt.

Verwendung des Holsters:

Lege die ungeladene Waffe in das Holster und stelle sicher, dass sie richtig sitzt.
Befestige den DaumenbremsRiemen über der Waffe, um sie zu sichern.
Überprüfe immer, dass die Waffe sicher ist, bevor du dich bewegst.

Ziehen der Waffe:

Halte das Holster mit einer Hand fest.
Verwende die andere Hand, um den DaumenbremsRiemen zu lösen.
Ziehe die Waffe sanft und sicher heraus, während du den Lauf in eine sichere Richtung zeigst.

Entfernen des Holsters:

Um das Holster zu entfernen, greife das Paddle und ziehe es vorsichtig aus dem Bereich zwischen
deinem Gürtel und deiner Hose.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, wenn es nicht verwendet wird.

Entsorgungsanweisungen



Wenn du das Holster entsorgst, stelle sicher, dass dies umweltfreundlich geschieht.
Überprüfe die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von Lederprodukten.
Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht, die Materialien, wo möglich, zu recyceln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder zusätzliche Unterstützung bezüglich deines PLE Paddle Holsters, siehe bitte die
Kontaktdaten des Herstellers, die auf der Produktverpackung oder der offiziellen Website angegeben sind.

Durch die Einhaltung dieser Sicherheitsrichtlinien und Anweisungen kannst du die sichere und effektive Nutzung
deines PLE Paddle Holsters gewährleisten. Vielen Dank, dass du Sicherheit und verantwortungsbewussten Umgang
mit Feuerwaffen priorisierst.
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PLE Paddle Holster Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the PLE Paddle Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this guide carefully before use to
understand the safety precautions and proper handling of the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your firearm model (Glock 21).
Always treat your firearm as if it is loaded, even when it is not.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and damage. Do not use if damaged.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carry and holsters.
Use the holster only as intended. Do not modify or alter the product.
In case of an emergency, report any unsafe products or accidents to the relevant authorities.

Specific Safety Precautions for Use

Retention Strap: Ensure the thumb break retention strap is securely fastened to prevent accidental release of
the firearm.
Drawing the Firearm: Practice drawing your firearm from the holster in a safe environment to ensure
proficiency.
Paddle Attachment: Ensure the paddle is properly attached to your belt before carrying the holster.
Belt Compatibility: The holster is designed to fit belts up to 1 3/4 inches wide. Ensure your belt meets this
requirement.
Environmental Considerations: Avoid exposing the holster to extreme temperatures or harsh chemicals that
may damage the leather.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:

Slide the paddle of the holster between your belt and pants.
Adjust the position for comfort and accessibility.
Ensure the paddle is secure and will not slip during movement.

Using the Holster:

Place the unloaded firearm into the holster, ensuring it is seated properly.
Fasten the thumb break retention strap over the firearm to secure it.
Always check that the firearm is secure before moving.

Drawing the Firearm:

Grip the holster firmly with one hand.
Use your other hand to release the thumb break retention strap.
Draw the firearm smoothly and safely, keeping the muzzle pointed in a safe direction.

Removing the Holster:

To remove the holster, grasp the paddle and carefully slide it out from between your belt and pants.
Store the holster in a safe place when not in use.

Disposal Instructions
When disposing of the holster, ensure it is done in an environmentally friendly manner.
Check local regulations for disposal of leather products.
If the holster is damaged beyond repair, consider recycling the materials where possible.



Contact Information for Further Support
For safety inquiries or additional support regarding your PLE Paddle Holster, please refer to the manufacturer's
contact information provided on the product packaging or the official website.

By adhering to these safety guidelines and instructions, you can ensure the safe and effective use of your PLE
Paddle Holster. Thank you for prioritizing safety and responsible firearm handling.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda
PLE Paddle

Introducción
Gracias por elegir la Funda PLE Paddle de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones de seguridad
esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee esta guía atentamente antes de usarla
para comprender las precauciones de seguridad y el manejo adecuado del producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma de fuego (Glock 21).
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada, incluso cuando no lo esté.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste y daños. No la uses si está dañada.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el porte de armas de fuego y fundas.
Usa la funda solo como se pretende. No modifiques ni alteres el producto.
En caso de emergencia, informa sobre cualquier producto inseguro o accidente a las autoridades pertinentes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Correa de Retención: Asegúrate de que la correa de retención con ruptura de pulgar esté bien ajustada para
evitar la liberación accidental del arma de fuego.
Desenfunde el Arma: Practica desenfundar tu arma de fuego de la funda en un entorno seguro para
asegurar tu destreza.
Adjunto de la Paleta: Asegúrate de que la paleta esté correctamente sujeta a tu cinturón antes de llevar la
funda.
Compatibilidad del Cinturón: La funda está diseñada para ajustarse a cinturones de hasta 1 3/4 pulgadas
de ancho. Asegúrate de que tu cinturón cumpla con este requisito.
Consideraciones Ambientales: Evita exponer la funda a temperaturas extremas o productos químicos
agresivos que puedan dañar el cuero.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Adjuntar la Funda:

Desliza la paleta de la funda entre tu cinturón y pantalones.
Ajusta la posición para mayor comodidad y accesibilidad.
Asegúrate de que la paleta esté segura y no se deslice durante el movimiento.

Usar la Funda:

Coloca el arma de fuego descargada en la funda, asegurándote de que esté bien asentada.
Asegura la correa de retención con ruptura de pulgar sobre el arma para fijarla.
Siempre verifica que el arma esté segura antes de moverte.

Desenfundar el Arma:

Agarra la funda firmemente con una mano.
Usa tu otra mano para liberar la correa de retención con ruptura de pulgar.
Desenfunda el arma de manera suave y segura, manteniendo la boca del cañón apuntando en una
dirección segura.

Retirar la Funda:

Para quitar la funda, agarra la paleta y deslízala cuidadosamente fuera de entre tu cinturón y
pantalones.
Guarda la funda en un lugar seguro cuando no esté en uso.



Instrucciones de Eliminación
Cuando elimines la funda, asegúrate de hacerlo de manera respetuosa con el medio ambiente.
Consulta las regulaciones locales para la eliminación de productos de cuero.
Si la funda está dañada más allá de la reparación, considera reciclar los materiales cuando sea posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas de seguridad o soporte adicional respecto a tu Funda PLE Paddle, consulta la información de
contacto del fabricante proporcionada en el empaque del producto o en el sitio web oficial.

Al seguir estas directrices de seguridad e instrucciones, puedes garantizar el uso seguro y efectivo de tu Funda PLE
Paddle. Gracias por priorizar la seguridad y el manejo responsable de armas de fuego.
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Guide de Sécurité pour le Holster PLE Paddle

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster PLE Paddle de Galco International. Ce guide fournit des instructions de sécurité
essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre holster. Veuillez lire ce guide attentivement avant
utilisation pour comprendre les précautions de sécurité et le bon maniement du produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Glock 21).
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée, même lorsqu'elle ne l'est pas.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter l'usure et les dommages. Ne l'utilisez pas s'il est
endommagé.
Suivez toutes les lois et réglementations locales concernant le port d'armes à feu et les holsters.
Utilisez le holster uniquement comme prévu. Ne modifiez ni n'altérez le produit.
En cas d'urgence, signalez tout produit dangereux ou tout accident aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Sangle de Rétention : Assurezvous que la sangle de rétention à déclenchement par le pouce est bien fixée
pour éviter le relâchement accidentel de l'arme.
Tirer l'Arme : Entraînezvous à tirer votre arme du holster dans un environnement sûr pour garantir votre
maîtrise.
Fixation du Paddle : Assurezvous que le paddle est correctement attaché à votre ceinture avant de porter le
holster.
Compatibilité de la Ceinture : Le holster est conçu pour s'adapter aux ceintures jusqu'à 1 3/4 pouces de
large. Assurezvous que votre ceinture respecte cette exigence.
Considérations Environnementales : Évitez d'exposer le holster à des températures extrêmes ou à des
produits chimiques agressifs qui pourraient endommager le cuir.

Instructions d'Installation et d'Utilisation

Attacher le Holster :

Glissez le paddle du holster entre votre ceinture et votre pantalon.
Ajustez la position pour le confort et l'accessibilité.
Assurezvous que le paddle est sécurisé et ne glissera pas pendant le mouvement.

Utiliser le Holster :

Placez l'arme à feu déchargée dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place.
Fixez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce sur l'arme pour la sécuriser.
Vérifiez toujours que l'arme est sécurisée avant de bouger.

Tirer l'Arme :

Tenez fermement le holster d'une main.
Utilisez votre autre main pour libérer la sangle de rétention à déclenchement par le pouce.
Tirez l'arme en douceur et en toute sécurité, en gardant le canon pointé dans une direction sûre.

Retirer le Holster :

Pour retirer le holster, saisissez le paddle et glissezle soigneusement hors de votre ceinture et de votre
pantalon.
Rangez le holster dans un endroit sûr lorsqu'il n'est pas utilisé.

Instructions de Mise au Rebut



Lorsque vous vous débarrassez du holster, assurezvous de le faire de manière respectueuse de
l'environnement.
Consultez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en cuir.
Si le holster est endommagé audelà de toute réparation, envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est
possible.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question de sécurité ou support supplémentaire concernant votre holster PLE Paddle, veuillez vous
référer aux informations de contact du fabricant fournies sur l'emballage du produit ou sur le site officiel.

En respectant ces directives de sécurité et instructions, vous pouvez garantir une utilisation sûre et efficace de votre
holster PLE Paddle. Merci de prioriser la sécurité et le maniement responsable des armes à feu.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina PLE
Paddle

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina PLE Paddle di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza
essenziali per garantire l'uso sicuro ed efficace della tua fondina. Ti preghiamo di leggere attentamente questa guida
prima dell'uso per comprendere le precauzioni di sicurezza e la corretta gestione del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia compatibile con il modello della tua arma da fuoco (Glock 21).
Tratta sempre la tua arma da fuoco come se fosse carica, anche quando non lo è.
Tieni la fondina lontana da bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente la fondina per usura e danni. Non utilizzare se danneggiata.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto di armi da fuoco e fondine.
Utilizza la fondina solo per l'uso previsto. Non modificare o alterare il prodotto.
In caso di emergenza, segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Cinghia di Ritenzione: Assicurati che la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice sia saldamente
fissata per prevenire il rilascio accidentale dell'arma da fuoco.
Estrazione dell'Arma: Pratica l'estrazione della tua arma dalla fondina in un ambiente sicuro per assicurarti di
essere competente.
Attacco del Paddle: Assicurati che il paddle sia correttamente attaccato alla tua cintura prima di portare la
fondina.
Compatibilità della Cintura: La fondina è progettata per adattarsi a cinture fino a 1 3/4 pollici di larghezza.
Assicurati che la tua cintura soddisfi questo requisito.
Considerazioni Ambientali: Evita di esporre la fondina a temperature estreme o a sostanze chimiche
aggressive che potrebbero danneggiare la pelle.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Attacco della Fondina:

Fai scivolare il paddle della fondina tra la cintura e i pantaloni.
Regola la posizione per comfort e accessibilità.
Assicurati che il paddle sia sicuro e non scivoli durante il movimento.

Utilizzo della Fondina:

Posiziona l'arma scarica nella fondina, assicurandoti che sia ben seduta.
Fissa la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice sopra l'arma per garantirne la sicurezza.
Controlla sempre che l'arma sia sicura prima di muoverti.

Estrazione dell'Arma:

Afferra saldamente la fondina con una mano.
Usa l'altra mano per rilasciare la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice.
Estrai l'arma in modo fluido e sicuro, mantenendo la canna puntata in una direzione sicura.

Rimozione della Fondina:

Per rimuovere la fondina, afferra il paddle e fai attenzione a farlo scivolare fuori da tra la cintura e i
pantaloni.
Riponi la fondina in un luogo sicuro quando non è in uso.

Istruzioni per lo Smaltimento



Quando smaltisci la fondina, assicurati di farlo in modo ecologico.
Controlla le normative locali per lo smaltimento dei prodotti in pelle.
Se la fondina è danneggiata oltre il riparabile, considera il riciclo dei materiali dove possibile.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande sulla sicurezza o supporto aggiuntivo riguardante la tua Fondina PLE Paddle, ti preghiamo di fare
riferimento alle informazioni di contatto del produttore fornite sulla confezione del prodotto o sul sito ufficiale.

Seguendo queste linee guida e istruzioni di sicurezza, puoi garantire l'uso sicuro ed efficace della tua Fondina PLE
Paddle. Grazie per aver dato priorità alla sicurezza e alla gestione responsabile delle armi da fuoco.
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PLE Paddle Holster Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin PLE Paddle Holsterin. Tämä opas sisältää olennaisia turvallisuusohjeita,
jotka varmistavat holsterin turvallisen ja tehokkaan käytön. Lue tämä opas huolellisesti ennen käyttöä ymmärtääksesi
turvallisuusvarotoimet ja tuotteen oikean käsittelyn.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin (Glock 21) kanssa.
Kohtele asetta aina kuin se olisi ladattu, vaikka se ei olisi.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen ja vaurioiden varalta. Älä käytä, jos se on vaurioitunut.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden kantamista ja holstereita.
Käytä holsteria vain tarkoitetulla tavalla. Älä muokkaa tai muuta tuotetta.
Hätätilanteessa ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä

Pidätyshihna: Varmista, että peukalohihna on tiukasti kiinnitetty, jotta ase ei vapautuisi vahingossa.
Aseen nostaminen: Harjoittele aseen nostamista holsterista turvallisessa ympäristössä varmistaaksesi
taitosi.
Paddlekiinnitys: Varmista, että paddle on kunnolla kiinnitetty vyöhösi ennen holsterin kantamista.
Vyöyhteensopivuus: Holsteri on suunniteltu sopimaan enintään 1 3/4 tuuman levyisiin vöihin. Varmista, että
vyösi täyttää tämän vaatimuksen.
Ympäristötekijät: Vältä altistamasta holsteria äärimmäisille lämpötiloille tai voimakkaille kemikaaleille, jotka
voivat vahingoittaa nahkaa.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin kiinnittäminen:

Liukuta holsterin paddle vyösi ja housujesi väliin.
Säädä paikka mukavuutta ja saavutettavuutta varten.
Varmista, että paddle on turvallisesti kiinnitetty eikä liiku liikkeen aikana.

Holsterin käyttäminen:

Aseta tyhjennetty ase holsteriin varmistaen, että se on kunnolla paikallaan.
Kiinnitä peukalohihna aseen päälle sen varmistamiseksi.
Tarkista aina, että ase on turvallisesti paikallaan ennen liikkumista.

Aseen nostaminen:

Pidä holsterista tiukasti kiinni yhdellä kädellä.
Käytä toista kättä vapauttaaksesi peukalohihnan.
Nosta ase sujuvasti ja turvallisesti pitäen piippu turvallisessa suunnassa.

Holsterin poistaminen:

Poistaaksesi holsterin, tartu paddleen ja liu'uta se varovasti pois vyösi ja housujesi välistä.
Säilytä holsteri turvallisessa paikassa, kun et käytä sitä.

Hävittämisohjeet
Kun hävität holsterin, varmista, että se tapahtuu ympäristöystävällisellä tavalla.
Tarkista paikalliset säädökset nahkatuotteiden hävittämisestä.
Jos holsteri on vaurioitunut korjaamattomasti, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos mahdollista.



Lisätietoja ja tuki
Turvallisuuskysymyksiin tai lisätukeen liittyen PLE Paddle Holsterin osalta, ota yhteyttä valmistajan yhteystietoihin,
jotka on ilmoitettu tuotepakkauksessa tai virallisella verkkosivustolla.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita ja ohjeita voit varmistaa PLE Paddle Holsterisi turvallisen ja tehokkaan
käytön. Kiitos, että priorisoit turvallisuuden ja vastuullisen aseiden käsittelyn.


